
     

1 uabiu
uibau
and-they-are-coming

inw
shni
two-of

Mikalme
emlakim
the-messengers

emds
sdme
toward-Sodom

brob
borb
in-evening

tulu
ulut
and-Lot

bwi
ishb
sitting

rowb
bshor
in-gateway-of

. And there came two
angels to Sodom at even;
and Lot sat in the gate of
Sodom: and Lot seeing
[them] rose up to meet
them; and he bowed
himself with his face toward
the ground;

1

Mds
sdm
Sodom

ariu
uira
and-he-is-seeing

tul
lut
Lot

Mqiu
uiqm
and-he-is-rising

Mharql
lqrathm
to-meet-them

uxhwiu
uishthchu
and-he-is-prostrating-himself

Mipa
aphim
nostrils

eyra
artze
toward-earth

2 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ene
ene
behold !

an
na
please !

inda
adni
lords-of-me

urus
suru
withdraw !

an
na
please !

la
al
to

hib
bith
house-of

Mkdbo
obdkm
servant-of-you

And he said, Behold now,
my lords, turn in, I pray you,
into your servant's house,
and tarry all night, and wash
your feet, and ye shall rise
up early, and go on your
ways. And they said, Nay;
but we will abide in the
street all night.

2

unilu
ulinu
and-lodge !

uyxru
urchtzu
and-wash !

Mkilgr
rglikm
feet-of-you

Mhmkweu
ueshkmthm
and-you-rise-early

Mhkleu
uelkthm
and-you-go

Mkkrdl
ldrkkm
to-way-of-you

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

al
la
no

ik
ki
that

buxrb
brchub
in-square

Niln
nlin
we-shall-lodge

3 rypiu
uiphtzr
and-he-is-urging

Mb
bm
in-them

dam
mad
exceedingly

ursiu
uisru
and-they-are-withdrawing

uila
aliu
to-him

uabiu
uibau
and-they-are-coming

la
al
to

And he pressed upon
them greatly; and they
turned in unto him, and
entered into his house; and
he made them a feast, and
did bake unleavened bread,
and they did eat.

3

uhib
bithu
house-of-him

woiu
uiosh
and-he-is-making

Mel
lem
for-them

ehwm
mshthe
feast

huymu
umtzuth
and-unleavened-breads

epa
aphe
he-bakes

ulkaiu
uiaklu
and-they-are-eating

4 Mrt
trm
ere

ubkwi
ishkbu
they-are-lying-down

iwnau
uanshi
and-mortals-of

rioe
eoir
the-city

iwna
anshi
mortals-of

Mds
sdm
Sodom

ubsn
nsbu
they-surround

lo
ol
on

hibe
ebith
the-house

. But before they lay
down, the men of the city,
[even] the men of Sodom,
compassed the house
round, both old and young,
all the people from every
quarter:

4

ronm
mnor
from-lad

dou
uod
and-unto

Nqz
zqn
elder

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

eyqm
mqtze
from-outmost-parts

5 uarqiu
uiqrau
and-they-are-calling

la
al
to

tul
lut
Lot

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

ul
lu
to-him

eia
aie
where ?

Miwnae
eanshim
the-mortals

rwa
ashr
who

uab
bau
they-came

Kila
alik
to-you

And they called unto Lot,
and said unto him, Where
[are] the men which came
in to thee this night? bring
them out unto us, that we
may know them.

5

elile
elile
the-night

Maiyue
eutziam
bring-forth !-them

unila
alinu
to-us

eodnu
undoe
and-we-shall-know

Mha
athm
them

6 ayiu
uitza
and-he-is- faring-forth

Mela
alem
to-them

tul
lut
Lot

exhpe
ephthche
toward-the-portal

hldeu
uedlth
and-the-door

rgs
sgr
he-closes

uirxa
achriu
after-him

And Lot went out at the
door unto them, and shut
the door after him,

6

7 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

la
al
must-not-be

an
na
please !

ixa
achi
brothers-of-me

uorh
throu
you-are-doing-evil

And said, I pray you,
brethren, do not so wickedly.
7

8 ene
ene
behold !

an
na
please !

il
l i
to-me

ihw
shthi
two-of

hunb
bnuth
daughters

rwa
ashr
who

al
la
not

uodi
idou
they-know

wia
aish
man

eaiyua
autziae
I-shall-bring-forth

an
na
please !

Neha
athen
them

Behold now, I have two
daughters which have not
known man; let me, I pray
you, bring them out unto
you, and do ye to them as
[is] good in your eyes: only
unto these men do nothing;
for therefore came they
under the shadow of my
roof.

8

Mkila
alikm
to-you

uwou
uoshu
and-do !

Nel
len
to-them

butk
ktub
as-good

Mkiniob
boinikm
in-eyes-of-you

qr
rq
but

Miwnal
lanshim
to-mortals

lae
eal
the-these

la
al
must-not-be

uwoh
thoshu
you-are-doing

rbd
dbr
thing

ik
ki
that

lo
ol
on

Nk
kn
so

uab
bau
they-come

lyb
btzl
in-shadow-of

ihrq
qrthi
rafters-of-me

9 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

wg
gsh
come -close !

eale
elae
yonder

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

dxae
eachd
the-one

ab
ba
he-came

rugl
lgur
to-sojourn

And they said, Stand back.
And they said [again], This
one [fellow] came in to
sojourn, and he will needs

9
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be a judge: now will we
deal worse with thee, than
with them. And they pressed
sore upon the man, [even]
Lot, and came near to break
the door.

tpwiu
uishpht
and-he-is-judging

tupw
shphut
judgment

eho
othe
now

orn
nro
we-shall-do-evil

Kl
lk
to-you

Mem
mem
from-them

urypiu
uiphtzru
and-they-are-urging

wiab
baish
in-man

tulb
blut
in-Lot

dam
mad
exceedingly

uwgiu
uigshu
and-they-are-coming-close

rbwl
lshbr
to-break

hlde
edlth
the-door

10 uxlwiu
uishlchu
and-they-are-stretching-forth

Miwnae
eanshim
the-mortals

ha
ath
»

Mdi
idm
hand-of-them

uaibiu
uibiau
and-they-are-bringing

ha
ath
»

tul
lut
Lot

Meila
aliem
to-them

But the men put forth
their hand, and pulled Lot
into the house to them, and
shut to the door.

10

ehibe
ebithe
toward-the-house

hau
uath
and »

hlde
edlth
the-door

urgs
sgru
they-close

11 hau
uath
and »

Miwnae
eanshim
the-mortals

rwa
ashr
who

xhp
phthch
portal-of

hibe
ebith
the-house

uke
eku
they-smite

Mirunsb
bsnurim
in-dazzlings

Ntqm
mqtn
from-small

dou
uod
and-unto

ludg
gdul
great

And they smote the men
that [were] at the door of the
house with blindness, both
small and great: so that they
wearied themselves to find
the door.

11

ualiu
uilau
and-they-are-tiring-themselves

ayml
lmtza
to-find

xhpe
ephthch
the-portal

12 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

Miwnae
eanshim
the-mortals

la
al
to

tul
lut
Lot

do
od
still

im
mi
any

Kl
lk
to-you

ep
phe
here

Nhx
chthn
son-in-law

Kinbu
ubnik
and-sons-of-you

. And the men said unto
Lot, Hast thou here any
besides? son in law, and thy
sons, and thy daughters,
and whatsoever thou hast in
the city, bring [them] out of
this place:

12

Kihnbu
ubnthik
and-daughters-of-you

lku
ukl
and-all

rwa
ashr
who

Kl
lk
to-you

riob
boir
in-city

ayue
eutza
bring-forth !

Nm
mn
from

Muqme
emqum
the-place

13 ik
ki
that

Mihxwm
mshchthim
ones-ruining

unxna
anchnu
we

ha
ath
»

Muqme
emqum
the-place

eze
eze
the-this

ik
ki
that

eldg
gdle
great

Mhqoy
tzoqthm
cry-of-them

ha
ath
with

inp
phni
face-of

euei
ieue
Yahweh

For we will destroy this
place, because the cry of
them is waxen great before
the face of the LORD; and
the LORD hath sent us to
destroy it.

13

unxlwiu
uishlchnu
and-he-is-sending-us

euei
ieue
Yahweh

ehxwl
lshchthe
to-ruin-her

14 ayiu
uitza
and-he-is- faring-forth

tul
lut
Lot

rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

la
al
to

uinhx
chthniu
sons-in-law-of-him

ixql
lqchi
ones-taking

uihnb
bnthiu
daughters-of-him

And Lot went out, and
spake unto his sons in law,
which married his
daughters, and said, Up, get
you out of this place; for the
LORD will destroy this city.
But he seemed as one that
mocked unto his sons in law.

14

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

umuq
qumu
rise !

uay
tzau
go-forth !

Nm
mn
from

Muqme
emqum
the-place

eze
eze
the-this

ik
ki
that

hixwm
mshchith
ruining

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

rioe
eoir
the-city

ieiu
uiei
and-he-is-becoming

qxymk
kmtzchq
as-one-making-fun

iniob
boini
in-eyes-of

uinhx
chthniu
sons-in-law-of-him

15 umku
ukmu
and-as

rxwe
eshchr
the-dawn

elo
ole
he-ascends

uyiaiu
uiaitzu
and-they-are-rushing

Mikalme
emlakim
the-messengers

tulb
blut
in-Lot

rmal
lamr
to-say

Muq
qum
rise !

xq
qch
take !

ha
ath
»

. And when the morning
arose, then the angels
hastened Lot, saying, Arise,
take thy wife, and thy two
daughters, which are here;
lest thou be consumed in
the iniquity of the city.

15

Khwa
ashthk
woman-of-you

hau
uath
and »

ihw
shthi
two-of

Kihnb
bnthik
daughters-of-you

haymne
enmtzath
the-ones-being-found

Np
phn
lest

epsh
thsphe
you-shall-be-swept-up

Nuob
boun
in-depravity-of

rioe
eoir
the-city

16 ememhiu
uithmeme
and-he-is-dallying

uqzxiu
uichzqu
and-they-are-holding-fast

Miwnae
eanshim
the-mortals

udib
bidu
in-hand-of-him

dibu
ubid
and-in-hand-of

uhwa
ashthu
woman-of-him

And while he lingered,
the men laid hold upon his
hand, and upon the hand of
his wife, and upon the hand
of his two daughters; the
LORD being merciful unto
him: and they brought him
forth, and set him without
the city.

16

dibu
ubid
and-in-hand-of

ihw
shthi
two-of

uihnb
bnthiu
daughters-of-him

hlmxb
bchmlth
in-sparing-of

euei
ieue
Yahweh

uilo
oliu
on-him

ueayiu
uitzaeu
and-they-are-bringing-forth-him
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uexniu
uincheu
and-they-are-leaving-him

Yuxm
mchutz
from-outside

riol
loir
to-city

17 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

Maiyuek
keutziam
as-to-bring-forth-them

Mha
athm
them

eyuxe
echutze
toward-the-outside

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

tlme
emlt
escape !

lo
ol
on

And it came to pass,
when they had brought
them forth abroad, that he
said, Escape for thy life;
look not behind thee,
neither stay thou in all the
plain; escape to the
mountain, lest thou be
consumed.

17

Kwpn
nphshk
soul-of-you

la
al
must-not-be

tibh
thbit
you-are-looking

Kirxa
achrik
behind-you

lau
ual
and-must-not-be

dmoh
thomd
you-are-standing

lkb
bkl
in-all-of

rkke
ekkr
the-basin

eree
eere
toward-the-mountain

tlme
emlt
escape !

Np
phn
lest

epsh
thsphe
you-shall-be-swept-up

18 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

tul
lut
Lot

Mela
alem
to-them

la
al
must-not-be

an
na
please !

inda
adni
lord-of-me

And Lot said unto them,
Oh, not so, my Lord:
18

19 ene
ene
behold !

an
na
please !

aym
mtza
he-finds

Kdbo
obdk
servant-of-you

Nx
chn
grace

Kiniob
boinik
in-eyes-of-you

ldghu
uthgdl
and-you-are-magnifying

Kdsx
chsdk
kindness-of-you

Behold now, thy servant
hath found grace in thy
sight, and thou hast
magnified thy mercy, which
thou hast shewed unto me
in saving my life; and I
cannot escape to the
mountain, lest some evil
take me, and I die:

19

rwa
ashr
which

hiwo
oshith
you-do

idmo
omdi
with-me

huixel
lechiuth
to-preserve-alive

ha
ath
»

iwpn
nphshi
soul-of-me

iknau
uanki
and-I

al
la
not

lkua
aukl
I-am-able

tlmel
lemlt
to-escape

eree
eere
toward-the-mountain

Np
phn
lest

inqbdh
thdbqni
she-shall-cling-to-me

eore
eroe
the-evil

ihmu
umthi
and-I-die

20 ene
ene
behold !

an
na
please !

rioe
eoir
the-city

haze
ezath
the-this

ebrq
qrbe
near

sunl
lnus
to-flee

emw
shme
toward-there

aieu
ueia
and-she

roym
mtzor
inferior

etlma
amlte
I-shall-escape

an
na
please !

Behold now, this city [is]
near to flee unto, and i t [is]
a little one: Oh, let me
escape thither, ([is] i t not a
little one?) and my soul
shall live.

20

emw
shme
toward-there

ale
ela
not ?

roym
mtzor
inferior

aue
eua
(s)he

ixhu
uthchi
and-she-shall-live

iwpn
nphshi
soul-of-me

21 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uila
aliu
to-him

ene
ene
behold !

ihawn
nshathi
I-lift-up

Kinp
phnik
face-of-you

Mg
gm
moreover

rbdl
ldbr
to-matter

eze
eze
the-this

ihlbl
lblthi
so-as-not

And he said unto him,
See, I have accepted thee
concerning this thing also,
that I will not overthrow this
city, for the which thou hast
spoken.

21

ikpe
ephki
to-overturn-me

ha
ath
»

rioe
eoir
the-city

rwa
ashr
which

hrbd
dbrth
you-speak

22 rem
mer
hasten !

tlme
emlt
escape !

emw
shme
toward-there

ik
ki
that

al
la
not

lkua
aukl
I-am-able

huwol
loshuth
to-do

rbd
dbr
thing

do
od
till

Kab
bak
to-come-you

emw
shme
toward-there

lo
ol
on

Haste thee, escape
thither; for I cannot do any
thing till thou be come
thither. Therefore the name
of the city was called Zoar.

22

Nk
kn
so

arq
qra
he-calls

Mw
shm
name-of

rioe
eoir
the-city

rouy
tzuor
Zoar

23 wmwe
eshmsh
the-sun

ayi
itza
he-is-going-forth

lo
ol
over

Yrae
eartz
the-earth

tulu
ulut
and-Lot

ab
ba
he-comes

eroy
tzore
toward-Zoar

The sun was risen upon
the earth when Lot entered
into Zoar.

23

24 eueiu
uieue
and-Yahweh

ritme
emtir
he-rains

lo
ol
on

Mds
sdm
Sodom

lou
uol
and-on

ermo
omre
Gomorrah

hirpg
gphrith
sulphur

wau
uash
and-fire

ham
math
from

euei
ieue
Yahweh

Nm
mn
from

Mimwe
eshmim
the-heavens

. Then the LORD rained
upon Sodom and upon
Gomorrah brimstone and
fire from the LORD out of
heaven;

24

25 Kpeiu
uiephk
and-he-is-overturning

ha
ath
»

Miroe
eorim
the-cities

lae
eal
the-these

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

rkke
ekkr
the-basin

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

ibwi
ishbi
ones-dwelling-of

And he overthrew those
cities, and all the plain, and
all the inhabitants of the
cities, and that which grew
upon the ground.

25

Miroe
eorim
the-cities

xmyu
utzmch
and-sprouting-of

emdae
eadme
the-ground
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26 tbhu
uthbt
and-she-is-looking

uhwa
ashthu
woman-of-him

uirxam
machriu
from-behind-him

iehu
uthei
and-she-is-becoming

biyn
ntzib
monument-of

xlm
mlch
salt

. But his wife looked back
from behind him, and she
became a pillar of salt.

26

27 Mkwiu
uishkm
and-he-is-rising-early

Merba
abrem
Abraham

rqbb
bbqr
in-morning

la
al
to

Muqme
emqum
the-place

rwa
ashr
which

dmo
omd
he-stood

Mw
shm
there

ha
ath
with

inp
phni
face-of

euei
ieue
Yahweh

. And Abraham gat up
early in the morning to the
place where he stood before
the LORD:

27

28 Pqwiu
uishqph
and-he-is-gazing

lo
ol
on

inp
phni
surface-of

Mds
sdm
Sodom

ermou
uomre
and-Gomorrah

lou
uol
and-on

lk
kl
all-of

inp
phni
surface-of

Yra
artz
land-of

rkke
ekkr
the-basin

And he looked toward
Sodom and Gomorrah, and
toward all the land of the
plain, and beheld, and, lo,
the smoke of the country
went up as the smoke of a
furnace.

28

ariu
uira
and-he-is-seeing

eneu
uene
and-behold !

elo
ole
he-ascends

rtiq
qitr
fume-of

Yrae
eartz
the-land

rtiqk
kqitr
as-fume-of

Nwbke
ekbshn
the-limekiln

29 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

hxwb
bshchth
in-to-ruin

Miela
aleim
Elohim

ha
ath
»

iro
ori
cities-of

rkke
ekkr
the-basin

rkziu
uizkr
and-he-is-remembering

Miela
aleim
Elohim

ha
ath
»

And it came to pass,
when God destroyed the
cities of the plain, that God
remembered Abraham, and
sent Lot out of the midst of
the overthrow, when he
overthrew the cities in the
which Lot dwelt.

29

Merba
abrem
Abraham

xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

ha
ath
»

tul
lut
Lot

Kuhm
mthuk
from-midst-of

ekpee
eephke
the-overturning

Kpeb
bephk
in-to-overturn

ha
ath
»

Miroe
eorim
the-cities

rwa
ashr
which

bwi
ishb
he-dwelt

Neb
ben
in-them

tul
lut
Lot

30 loiu
uiol
and-he-is-going-up

tul
lut
Lot

rouym
mtzuor
from-Zoar

bwiu
uishb
and-he-is-dwelling

reb
ber
in-mountain

ihwu
ushthi
and-two-of

uihnb
bnthiu
daughters-of-him

umo
omu
with-him

. And Lot went up out of
Zoar, and dwelt in the
mountain, and his two
daughters with him; for he
feared to dwell in Zoar: and
he dwelt in a cave, he and
his two daughters.

30

ik
ki
that

ari
ira
he-fears

hbwl
lshbth
to-dwell

rouyb
btzuor
in-Zoar

bwiu
uishb
and-he-is-dwelling

eromb
bmore
in-cave

aue
eua
he

ihwu
ushthi
and-two-of

uihnb
bnthiu
daughters-of-him

31 rmahu
uthamr
and-she-is-saying

erikbe
ebkire
the-firstborn

la
al
to

erioye
etzoire
the-inferior

uniba
abinu
father-of-us

Nqz
zqn
he-is-old

wiau
uaish
and-man

Nia
ain
there -is-no

Yrab
bartz
in-earth

aubl
lbua
to-come

And the firstborn said
unto the younger, Our father
[is] old, and [there is] not a
man in the earth to come in
unto us after the manner of
all the earth:

31

unilo
olinu
on-us

Krdk
kdrk
as-way-of

lk
kl
all-of

Yrae
eartz
the-earth

32 ekl
lke
go !

eqwn
nshqe
whe-shall-give-to-drink

ha
ath
»

uniba
abinu
father-of-us

Nii
i in
wine

ebkwnu
unshkbe
and-we-shall-lie-down

umo
omu
with-him

eixnu
unchie
and-we-shall-keep-alive

Come, let us make our
father drink wine, and we
will lie with him, that we
may preserve seed of our
father.

32

unibam
mabinu
from-father-of-us

orz
zro
seed

33 Niqwhu
uthshqin
and-they-are-giving-to-drink

ha
ath
»

Neiba
abien
father-of-them

Nii
i in
wine

elilb
blile
in-night

aue
eua
same

abhu
uthba
and-she-is-coming

erikbe
ebkire
the-firstborn

And they made their
father drink wine that night:
and the firstborn went in,
and lay with her father; and
he perceived not when she
lay down, nor when she
arose.

33

bkwhu
uthshkb
and-she-is-lying-down

ha
ath
with

eiba
abie
father-of-her

alu
ula
and-not

odi
ido
he-knows

ebkwb
bshkbe
in-to-lie-down-her

emuqbu
ubqume
and-in-to-arise-her

34 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

hrxmm
mmchrth
from-morrow

rmahu
uthamr
and-she-is-saying

erikbe
ebkire
the-firstborn

la
al
to

erioye
etzoire
the-inferior

Ne
en
behold !

ihbkw
shkbthi
I-lay

And it came to pass on
the morrow, that the
firstborn said unto the
younger, Behold, I lay
yesternight with my father:
let us make him drink wine
this night also; and go thou
in, [and] lie with him, that
we may preserve seed of our
father.

34

wma
amsh
last-night

ha
ath
with

iba
abi
father-of-me

unqwn
nshqnu
we-shall-give-to-drink-him

Nii
i in
wine

Mg
gm
moreover

elile
elile
the-night

iabu
ubai
and-come !

ibkw
shkbi
lie-down !

umo
omu
with-him

eixnu
unchie
and-we-shall-keep-alive

unibam
mabinu
from-father-of-us

orz
zro
seed
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35 Niqwhu
uthshqin
and-they-are-giving-to-drink

Mg
gm
moreover

elilb
blile
in-night

auee
eeua
the-that

ha
ath
»

Neiba
abien
father-of-them

Nii
i in
wine

Mqhu
uthqm
and-she-is-rising

And they made their
father drink wine that night
also: and the younger arose,
and lay with him; and he
perceived not when she lay
down, nor when she arose.

35

erioye
etzoire
the-inferior

bkwhu
uthshkb
and-she-is-lying-down

umo
omu
with-him

alu
ula
and-not

odi
ido
he-knows

ebkwb
bshkbe
in-to-lie-down-her

emqbu
ubqme
and-in-to-arise-her

36 Nirehu
utherin
and-they-are-being-pregnant

ihw
shthi
two-of

hunb
bnuth
daughters-of

tul
lut
Lot

Neibam
mabien
from-father-of-them

Thus were both the
daughters of Lot with child
by their father.

36

37 dlhu
uthld
and-she-is-bearing

erikbe
ebkire
the-firstborn

Nb
bn
son

arqhu
uthqra
and-she-is-calling

umw
shmu
name-of-him

baum
muab
Moab

aue
eua
he

iba
abi
father-of

baum
muab
Moab

do
od
till

And the firstborn bare a
son, and called his name
Moab: the same [is] the
father of the Moabites unto
this day.

37

Muie
eium
the-day

38 erioyeu
uetzoire
and-the-inferior

Mg
gm
moreover

aue
eua
(s)he

edli
ilde
she-gives-birth

Nb
bn
son

arqhu
uthqra
and-she-is-calling

umw
shmu
name-of-him

Nb
bn
Ben

imo
omi
Ammi

aue
eua
he

And the younger, she
also bare a son, and called
his name Benammi: the
same [is] the father of the
children of Ammon unto this
day.

38

iba
abi
father-of

inb
bni
sons-of

Numo
omun
Ammon

do
od
till

Muie
eium
the-day

Genesis 19  -  Genesis 20BHS  :  Transliteration  /  CHES         av


